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ABSTRAK

Kajian ini merupakan kajian teks yang memfokuskan kepada
penggunaan waw ‘atf dalam surah al-Ram. Kajian ini bertujuan untuk
melihat petanda dan makna waw ‘aff’ dalam ayat berkaitan. Dalam
melakukan analisis, enam ayat yang dipetik daripada surah al-Rtim
diambil sebagai bahan kajian. Fokus kajian ialah petanda dan makna
waw ‘atf yang terdapat dalam ayat kajian. Dalam melakukan kajian ini
teori Ibn Qayyim (t.t) dan teori Ibn Hisyam (2013) digunakan. Kajian
mendapati waw ‘atf kaya dengan makna dengan pelbagai petanda
maknanya. Dapatan kajian menunjukkan bahawa waw ‘atf dalam ayat
kajian sebahagiannya digunakan dengan makna turutan, sebahagiannya
dengan makna turutan berlawan dan ada juga yang digunakan dengan
makna bersama.

Kata kunci: nahu, waw ‘atf, petanda dan makna, surah al-Ram.
THE MEANING OF THE WAW ‘ATF IN SURAH AL-RUM

ABSTRACT

This study is a text study that focuses on the use of waw ‘atf in surah al-
Riim. The purpose of this study is to look at the sign and meaning of
waw ‘atf in the related sentence. In doing this analysis, the six verses
quoted from surah al-Riim were taken as a study material. The focus of
the study is the sign and meaning of waw ‘atf in the related sentence. In
doing this study Ibn Qayyim theory (t.t) and Ibn Hisyam theory (2013)
are used. The study found that waw ‘atf is rich in meaning with various
signs. The findings of the study show that waw ‘atf in the study sentence
is partly used with the meaning of the sequence, partly with the meaning
of reverse order and some also used with meaning together.

Keywords: syntax, waw ‘atf, sign and meaning, surah al-Rim.

PENDAHULUAN

Setiap pemilihan partikel, perkataan dan struktur ayat al-Quran
mempunyai rahsia dan sebab tertentu dan tidak boleh ditukar ganti
dengan selainnya. Inilah yang dinamakan linguistik rabbani yang
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mempunyai ciri ketahanan, keseimbangan dan kesesuaian untuk diterap
dalam kajian bahasa manusia (Munif, 2015:3).

Kata tugas ‘aff dalam bahasa Arab kerap digunakan sama ada dalam
pertuturan mahupun penulisan. Kata tugas berkenaan merupakan salah
satu unit tatabahasa yang penting untuk menggabungkan antara dua
elemen. Elemen pertama dinamakan ma ‘tif ‘alayh dan elemen kedua
dinamakan ma ‘tiif. Waw merupakan salah satu daripada partikel ‘azf dan
memiliki beberapa ciri keistimewaan yang membezakannya dengan
partikel ‘atf lain. Contohnya, waw ‘atf dikenali sebagai partikel ‘azf’
induk kerana perbahasan mengenai ‘aff lebih tertumpu kepada waw dan
partikel waw merupakan kata tugas ‘a¢f yang paling banyak digunakan
(Tbn Sidah, 1996:217).

PERMASALAHAN KAJIAN

Sarjana-sarjana nahu berpendapat bahawa waw ‘aff berfungsi untuk
menghlmpunkan antara ma ‘tiuf ‘alayh dan ma‘tuf semata-mata &eall)
(Gl (al-Muradiy, 1992:158). Waw ‘atf berfungsi sedemikian apabila
tiada petanda (-Lu)sl\) yang menunjukkan makna-makna selainnya.
Contohnya ayat 555l 5 3Udll Jias (Kereta api dan kereta itu telah tiba).
Berdasarkan ayat di atas, waw ‘aff berfungsi menggabungkan antara
ma‘taf ‘alayh (kereta api) dengan ma ‘tif (kereta) semata-mata dalam
makna yang dikehendaki iaitu ketibaan (J3<3l)). Partikel waw ‘aff
berkenaan tidak memberi makna turutan (&5 atau turutan berlawan
(=&l &) atau bersama (4aliasll) dan kekal bermaksud meng-
himpunkan semata-mata kecuali dengan wujudnya petanda yang
menunjukkan makna-makna lain (Hasan, 1974, jil. 3:558-559).

Sekiranya terdapat petanda, waw ‘azf juga boleh berfungsi menunjukkan
salah satu daripada makna berikut iaitu turutan, turutan berlawan atau
bersama. Ibn Hisyam (2013: 328) berpendapat bahawa jika disebut :s
3% 3 B33(Zaid dan ‘Amr telah datang), maka pernyataan ini bermaksud
mereka terlibat dalam perbuatan datang. Namun, ayat ini mempunyai
tiga kemungkinan dari sudut maknanya iaitu:
1) Mereka datang secara bersama iaitu Zaid dan ‘Amr datang
bersama.
2) Mereka datang secara berturut iaitu Zaid datang sebelum ‘Amr.
3) Mereka datang secara turutan berlawan iaitu ‘Amr datang
terlebih dahulu sebelum Zaid.
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Kemungkinan makna yang dikehendaki dapat diketahui sekiranya
terdapat petanda yang menunjukkan maknanya.
Menurut al-Muradiy (1992: 158-159) sebahagian sarjana menyatakan
bahawa waw ‘atf datang dengan makna turutan sahaja. Pandangan ini
disandarkan kepada Qutrub, Tha‘lab, al-Zahid, Ghulam Tha‘lab, al-
Raba‘iy, Hisyam dan al-Dinawriy. Namun begitu, sebahagian sarjana
Nahu menolak pandangan ini. Antaranya ialah Ibn ‘Aqil (1980, jil.
3:226). Hujah beliau ialah Allah S.W.T. berfirman:

... & Gl s ) e B

Terjemahan: ((Kehidupan) hanyalah kehidupan kami di

dunia ini, kami (orang kafir) mati dan kami hidup (di
dunia)...) (surah al-Mu’mintin 23:37)

Sekiranya waw ‘atf dalam ayat menunjukkan makna turutan, sudah pasti
kata-kata ini menunjukkan kepada kepercayaan orang kafir terhadap
kebangkitan selepas kematian kerana kehidupan yang dimaksudkan
daripada perkataan a3 (kehidupan) adalah kehidupan selepas kematian
iaitu hari kebangkitan. Namun, konteks ayat, makna dan keadaan orang
kafir menunjukkan kepada keingkaran mereka terhadap hari
kebangkitan. Oleh yang demikian, (kehidupan) yang dimaksudkan
dalam kata-kata mereka dalam ayat ini ialah kehidupan yang mereka
jalani semasa di dunia iaitu kehidupan sebelum kematian. Justeru, hal ini
menjelaskan bahawa waw ‘atf dalam ayat berkenaan tidak memberikan
makna turutan” (Ibn ‘Aqil, 1980, jil. 3:26).

Namun begitu, menurut Ibn Hisyam (2013: 328) waw ‘atf yang
terkandung dalam ayat di atas mengandungi makna turutan berlawan.
Hal ini kerana makna yang difahami daripada ayat berkenaan
berdasarkan gabungan antara ma‘tif ‘alayh (kematian) dengan ma‘tuf
(kehidupan) ialah ‘kami (orang kafir) mati dan kami hidup di dunia’.
Namun, seperti yang dimaklumi, manusia menjalani kehidupan di dunia
terlebih dahulu sebelum mereka mati. Oleh yang demikian, makna
sebenar yang dikehendaki daripada ayat di atas berdasarkan petanda dan
makna waw ‘atf ialah ‘kami (orang kafir) hidup di dunia dan kami mati’
iaitu dengan andaian < s a5,

Ibn Hisyam (2013: 328) berpendapat bahawa waw ‘atf juga
berkemungkinan memberi makna bersama. Contohnya firman Allah
SW.T.

§..0an) Ol sE by
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Terjemahan: (Maka Kami (Allah) menyelamatkan nabi
Nuh dan penumpang-penumpang bahtera itu...) (surah
al-‘Ankabiit 29:15).

Waw ‘atf yang terletak antara rangkai kata saié (Kami (Allah)
menyelamatkan nabi Nuh) dan rangkai kata 3% caial (penumpang-
penumpang bahtera itu) tidak memberi makna turutan mahupun turutan
berlawan, namun waw ‘atf berkenaan mengandungi makna bersama iaitu
Allah menyelamatkan nabi Nuh a.s bersama pengikut-pengikutnya (lbn
Hisyam, 2010, jil. 2:757).

Dapatan ini menunjukkan pengaruh petanda dan makna waw ‘atf dalam
memberikan makna sebenar ayat. Kefahaman yang baik terhadap
petanda dan makna waw ‘atf akan membantu menginterpretasikan
makna sebenar setiap ayat terbabit.

METODOLOGI KAJIAN

Kajian ini merupakan kajian kualitatif yang dihuraikan secara deskriptif.
Dalam melakukan penganalisisan data kajian, kaedah kepustakaan
digunakan. Data-data terkumpul diambil daripada enam contoh ayat
yang terdapat dalam surah al-Ram. Data kajian dianalisis menggunakan
sumber perkamusan, kitab syarahan al-Quran, buku, tesis serta jurnal
yang berkaitan. Dalam melakukan analisis, waw ‘atf dikeluarkan dengan
merujuk kepada kitab fleksi al-Quran yang muktabar. Analisis
dijalankan ke atas waw ‘atf dalam surah al-Rim serta ruang lingkup
yang berkaitan dengannya termasuk ma‘tif ‘alayh dan ma‘tuf. Peringkat
analisis dimulai dengan menerapkan teori waw ‘atf oleh Ibn Qayyim
(t.t). Pendekatannya melibatkan penentuan petanda-petanda yang wujud
iaitu masa (431, keadaan semula jadi (&), sebab (&), susunan
(4555)) dan kemuliaan serta kesempurnaan (JGl 3 (Jadly.,

Peringkat analisis seterusnya membincangkan penentuan makna waw
‘atf dalam surah al-Riim. Perbincangan ini berpandukan pendekatan
yang dibawa oleh Ibn Hisyam (2013) iaitu waw ‘atf boleh berfungsi
menunjukkan salah satu daripada makna berikut iaitu turutan, turutan
berlawan atau bersama. Pendekatan ini akan membawa kepada
kefahaman terhadap kepelbagaian penggunaan makna waw ‘atf dalam
surah al-Ram.
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‘Atf Dalam Bahasa Arab

Salah satu bentuk tabi‘ dalam bahasa Arab ialah ‘atf. ‘Atf bermaksud
menggabungkan antara perkataan dengan perkataan sama ada yang
berbentuk kata nama atau kata kerja yang mana ma‘tiif akan mengikuti
ma‘taf ‘alayh dari sudut hukum dan i‘rab (al-Ladaqiy, 2016: 162-163).
‘Atf boleh dibahagikan kepada dua iaitu ‘atf bayan dan ‘atf nasq.

Sekiranya tabi‘ berfungsi menjelaskan matbti‘ jika tabi‘ adalah ma‘rifah
dan berfungsi mengkhususkan matbii‘ sekiranya tabi‘ adalah nakirah,
maka tabi‘ berkenaan dinamakan ‘atf bayan. Contoh atf bayan ma‘rifah
ialah Gan casidall 205 &) (& (Raja Dabsyalim telah berkata kepada ahli
falsafah Baydaba). Perkataan Ali> merupakan ‘atf bayan ma‘rifah yang
menjelaskan matb@i‘ iaitu perkataan &, Berdasarkan‘atf bayan
berkenaan, dapat difahami bahawa raja yang dimaksudkan dalam ayat
ini ialah Raja Dabsyalim. Contoh atf bayan nakirah pula ialah At &
L8 (Aku telah memakan buah epal). Perkataan #als merupakan atf
bayan nakirah yang mengkhususkan jenis buah yang telah dimakan oleh
penutur.

‘Atf nasq pula terjadi apabila wujudnya partikel ‘atf yang terletak antara
tabi‘ dan matbii‘nya (Ibn Hisyam, 2008, jil. 2: 112). Hal ini kerana ‘atf
kategori ini menggunakan kata tugas sebagai alat penghubung.
Contohnya: sh&d 23 &5 (Aku melintasi Zaid lalu aku melintasi
‘Amr). Ayat ini mengandungi elemen ‘atf nasq kerana terdapat partikel
/< fa’ yang menggabungkan antara matbii‘ (Zaid) dengan tabi‘ (‘Amr).

Waw dalam Partikel ‘Atf Nasq

Waw dianggap sebagai partikel ‘atf paling asas kerana partikel ini hanya
mewajibkan perkongsian hukum antara dua elemen yang digabungkan
dengannya sementara partikel-partikel ‘atf lain mewajibkan makna
tambahan selain  daripada perkongsian (Ballfudayl, 2017:114).
Contohnya, partikel /< fa‘ datang dengan makna penangguhan (L)
(Hardan, 2008), partikel /ea/ thumma datang dengan makna kenduran
masa (&35V) (Muhammad, 2009) dan sebagainya. Partikel waw
digunakan untuk menggabungkan antara ma‘taf ‘alayh dengan ma‘taf
dari sudut hukum dan i‘rab (al-Ghalayiniy, 2015:680).

Makna asal yang terkandung dalam waw ‘atf ialah @al\ Gk
(menghimpunkan semata-mata) tanpa syarat (Hardan, 2008:163; al-
Tawil, 2009:86; Muhammad, 2009; °‘Ali, 2014:94; Ballfudayl,
2017:114). Walaupun begitu, waw ‘atf berkemungkinan datang dengan
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makna turutan, turutan berlawan atau bersama jika wujudnya petanda
yang menunjukkan makna-makna berkenaan. (Hardan, 2008:163).
Contohnya: ¥i3 %l & (Ali dan Khalid telah datang). Partikel waw
dalam ayat ini menggabungkan antara Ali dengan Khalid lalu
menyebabkan perkongsian hukum iaitu (datang) dan i‘rabnya iaitu kasus
nominatif. Namun, tiada petanda yang menunjukkan Ali datang terlebih
dahulu sebelum Khalid, atau sebaliknya atau mereka datang secara
bersama.

Dalam perbahasan ilmu balaghah, waw ‘atf berkait dengan perbahasan
ilmu ma‘aniy iaitu perbahasan wasl yang memfokuskan kepada kaedah
penyambungan ayat (Zahazan, 2001). Waw juga merupakan partikel ‘atf
terbanyak digunakan dalam al-Quran (Hardan, 2008:162; al-Talab,
2012). Dapatan ini bertepatan dengan dapatan kajian ‘Amayirat (1988)
yang menegaskan bahawa penggunaan lebih dari 1500 kali waw ‘atf
dalam al-Quran. Waw juga merupakan partikel ‘atf terbanyak digunakan
dalam surah al-Baqarah iaitu sebanyak 546 (Rokiah, 2006; Muhammad,
2009).

Waw merupakan partikel ‘atf terbanyak digunakan dalam surah al-Kahfi
iaitu sebanyak 119 (Md lIsa, 2009). Dari sudut ujaran bahasa Arab, waw
juga adalah partikel ‘atf terbanyak digunakan berbanding partikel ‘atf
lain iaitu sebanyak 85.20% (Ballfudayl, 2017). Waw juga pada
kebiasaannya digabungkan dengan kata hubung lain seperti ¥, & dan &S
(Hardan, 2008).

Petanda Makna Waw “Atf
Menurut Ibn Qayyim (t.t), terdapat 5 petanda makna waw ‘atf iaitu:
1- Petanda masa (&%) iaitu merujuk kepada sesuatu perkara sama ada
telah, sedang atau akan berlaku pada masa akan datang (lbn Qayyim,
t.t). Jika masa ma‘taf ‘alayh mendahului masa ma‘tif, maka terdapat
petanda masa yang memberi makna turutan. Contohnya, firman Allah
SW.T. ) o ) )
(35853 e diclia (e Aicloa 205N (8 1 5l 2] 8

Terjemahan: (Jika mereka berpaling, maka katakanlah:

“Aku telah memberi amaran kepada kamu akan

(bencana) petir seperti petir yang menimpa kaum ‘Ad

dan kaum Thamiid”) (surah Fussilat 41:13).

Ma‘taf ‘alayh dalam ayat ini ialah perkataan 3& (kaum ‘Ad) dan ma‘taf
ialah perkataan 2s& (kaum Thamud). Bencana dalam bentuk petir
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ditimpakan oleh Allah S.W.T. kepada kaum ‘Ad terlebih dahulu sebelum
bencana berkenaan menimpa kaum Thamiid. Hal ini kerana kaum ‘Ad
hidup sebelum zaman kaum Thamtd (Ibn Hisyam, 2013). Oleh yang
demikian, ayat berkenaan mengisyaratkan kepada petanda masa yang
memberi makna turutan pada perkataan 2433

Walaupun begitu, sekiranya masa ma‘tif mendahului masa ma‘taf
‘alayh, maka ini mengisyaratkan kepada petanda masa yang memberi
makna turutan berlawan. Sepertimana firman Allah SW.T.:
G5 50 B0 S e il U5 ) o WIS B

Terjemahan: (Demikianlah Allah yang maha perkasa lagi

maha bijaksana mewahyukan kepada engkau (nabi

Muhammad) dan kepada orang-orang sebelum engkau)

(surah al-Syura 42:3).

Ma‘tif ‘alayh dalam ayat ini ialah rangkai kata &) s (Allah
mewahyukan kepada kamu (nabi Muhammad)) dan ma tuf ialah rangkai
kata <ll# e il J) (kepada orang-orang sebelum kamu). Pemberian
wahyu kepada utusan-utusan Allah S.W.T. sebelum nabi Muhammad
berlaku sebelum Allah S.W.T. memberikan wahyu kepada baginda
s.a.w. Oleh yang demikian, hal ini mengisyaratkan kepada petanda masa

yang memberi makna turutan berlawan pada rangkai kata e Cedll 3

Namun, jika masa ma ‘tif ‘alayh dan masa ma ‘tif berlaku pada tempoh
yang sama, maka hal ini mengisyaratkan kepada petanda masa yang
memberi makna bersama. Allah S.W.T. berfirman:

.. L KU 20T kg QU cal) T 6T 38

Terjemahan: (...Sesungguhnya Kami (Allah) telah
memberikan kitab dan hikmah kepada keluarga Ibrahim
dan Kami telah memberikan kepada mereka kerajaan yang

besar) (surah al-Nisa’ 4:54).

Ma tif ‘alayh dalam ayat ini ialah perkataan s (kitab) dan ma‘taf
ialah perkataan ERL| (hikmah). Menurut al-Tabariy (1994, jil. 2:458)
perkataan il dalam ayat berkenaan bermaksud kitab Allah SW.T.
yang diberikan kepada keturunan nabi Ibrahim seperti kitab Zabur dan
kitab Taurat. Manakala perkataan &) pula bermaksud segala jenis
wahyu yang diberikan kepada mereka selain daripada kitab. Pemberian
wahyu berbentuk kitab dan selain daripadanya berlaku kepada keturunan
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nabi Ibrahim pada tempoh masa yang sama (al-Tabariy (1994, jil.
2:458). Justeru, hal ini mengisyaratkan kepada petanda masa yang
memberi makna bersama pada rangkai kata &S0,

2- Petanda keadaan semula jadi (&) iaitu merujuk kepada suatu
keadaan atau konsep semula jadi yang tidak menunjukkan kepada proses
atau peringkat tertentu dan terjadi sepertimana kebiasaannya (lbn
Qayyim, t.t). Contohnya konsep semula jadi bagi susunan angka,
keadaan umum sesuatu perkara mendahului keadaan khususnya dan
sebagainya pada kebiasaannya. Jika konsep ma‘tuf ‘alayh mendahului
konsep ma‘tiif, maka ini melibatkan petanda keadaan semula jadi yang
memberi makna turutan. Contohnya firman Allah SW.T.:

gt (g el 3 SO0 1 120
Terjemahan: (...maka nikahilah perempuan (lain) yang
kamu senangi: berdua, bertiga...) (surah al-Nisa“ 4:3).

Ma‘taf ‘alayh dalam ayat ini ialah perkataan (*s (berdua) dan ma‘taf
ialah perkataan e (bertiga). Ma‘taf ‘alayh dan ma‘tif masing-masing
melibatkan konsep semula jadi dan kebiasaaan bagi susunan angka. Oleh
yang demikian, konsep ma‘taf ‘alayh (berdua) mendahului konsep
ma‘tif (bertiga), maka hal ini mengisyaratkan kepada petanda keadaan
semula jadi yang memberi makna turutan pada rangkai kata &k,
Namun begitu, jika konsep ma‘tif mendahului konsep ma‘tif ‘alayh,
maka ini mengisyaratkan kepada petanda keadaan semula jadi yang
memberi makna turutan berlawan. Contohnya, Allah S.W.T. berfirman:
GO0 g patiig 3555 g8 180 Gl pNg

Terjemahan: (Dan Dia telah menciptakan binatang ternak

untuk kalian, padanya ada (bulu) yang menghangatkan dan

beraneka ragam manfaat (kegunaan)) (surah al-Nahl 16:5).

Ma'tiaf ‘alayh dalam ayat ini ialah perkataan #<s2 ((bulu) yang
menghangatkan) dan ma‘taf ialah perkataan &s (beraneka ragam
manfaat). Menurut al-Syarbiniy (1971, jil. 2:244) ayat ini menceritakan
tentang manfaat binatang ternakan seperti unta, lembu, kambing dan
sebagainya. Ma‘tuf ‘alayh ((bulu) yang menghangatkan) mengisyaratkan
kepada manfaat binatang ternakan secara khusus iaitu sebagai pakaian
yang menghangatkan pemakainya manakala ma‘taf (beraneka ragam
manfaat) mengisyaratkan kepada semua jenis manfaat binatang ternakan.
Justeru konsep manfaat ma‘tif berkenaan bersifat umum. Kebiasaannya
ciri umum sesuatu konsep mendahului ciri khususnya (Ibn Qayyim, t.t,
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jil. 1:64). Oleh yang demikian hal ini mengisyaratkan kepada petanda
keadaan semula jadi yang memberi makna turutan berlawan pada
rangkai kata &itias,

3- Petanda sebab (<<id)) iaitulah merujuk kepada sebab dan punca
sesuatu perkara serta kesan yang terhasil daripada sebab berkenaan (lbn
Qayyim, t.t). Elemen sebab mendahului elemen kesan. Justeru jika
ma‘tif ‘alayh ialah sebab kepada sesuatu perkara dan ma‘tif pula kesan
yang terhasil daripada sebab berkenaan, maka hal ini menunjukkan
kepada petanda sebab yang memberi makna turutan. Sepertimana firman
Allah SW.T.

§onlitd E 45 gl EL A b
Terjemahan: (... Sesungguhnya Allah menyukai orang

yang bertaubat dan menyukai orang yang menyucikan
diri) (surah al-Bagarah 2:222).

Ma‘tiaf ‘alayh dalam ayat ini ialah rangkai kata Gwl3) Gesd & ()
(sesungguhnya Allah menyukai orang yang bertaubat) dan ma‘tif ialah
rangkai Kata ¢ ksl &b (Allah menyukai orang yang menyucikan diri).
Ma ‘tif ‘alayh (sesungguhnya Allah menyukai orang yang bertaubat)
didahulukan ke atas ma‘tif (Allah menyukai orang yang menyucikan
diri) kerana taubat merupakan sebab dan punca kesucian dan kebersihan
seseorang. Oleh yang demikian, hal ini mengisyaratkan kepada petanda
sebab yang memberi makna turutan pada rangkai kata ¢ kil Gaals,

Namun begitu, jika ma‘taf ‘alayh ialah kesan yang terhasil daripada
sebab sesuatu perkara dan ma‘taf ialah sebab kepada kesan berkenaan,
maka ini menunjukkan kepada petanda sebab yang memberi makna
turutan berlawan. Misalnya, Allah S.W.T. berfirman:
Gt sl e 220
Terjemahan: (Kemudian Kami (Allah) pasti akan
menceritakan kepada mereka (rasul-rasul dan umat-umat
mereka), berdasarkan pengetahuan (yang meliputi apa
yang mereka lakukan) dan sememangnya Kami tidak
sekali-kali ghaib (bahkan sentiasa mendengar, melihat dan
mengetahui akan urusan kehidupan mereka) (surah al-
A‘raf 7:7).

Ma'tif ‘alayh dalam ayat ini ialah rangkai Kata dls; egile (iafil dan
ma‘tiif ialah (wile US G, Menurut al-Raziy (1981, jil. 14:25) rangkai kata
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alxy aglle (Zaiilh menjelaskan bahawa Allah S.W.T. akan memperlihatkan
kepada umat manusia segala perbuatan yang dilakukan oleh mereka
sama ada tersembunyi atau terang jelas. Hal ini kerana Allah SW.T.
tidak akan ghaib, bahkan Dia maha mendengar, melihat dan mengetahui
tentang segala urusan kehidupan manusia dan hal ini dijelaskan melalui
ma‘tif (xie K &) dalam ayat ini. Ma‘ttf berkenaan menjelaskan sebab
manakala ma‘tif ‘alayh (alz seile (Zafl) pula menjelaskan kesan yang
terhasil daripada sebab berkenaan. Justeru, hal ini mengisyaratkan
kepada petanda sebab yang memberi makna turutan berlawan pada
rangkai kata Cusle & s,

4- Petanda susunan (3;'331\) iaitulah merujuk kepada perlakuan atau
perisitiwa yang mengisyaratkan kepada cara, proses atau peringkat yang
mempunyai susunannya. Susunan ini dikesan berpusatkan kepada tahap
sesuatu perkara, kuantiti, jarak dan sebagainya (lbn Qayyim, t.t).
Misalnya, tahap rendah ke tahap tinggi, jarak dekat ke jarak jauh dan
kuantiti yang sedikit ke kuantiti yang banyak. Sekiranya susunan ma‘taf
‘alayh mendahului susunan ma‘tiif, maka hal ini melibatkan petanda
susunan yang memberi makna turutan. Contohnya firman Allah SW.T.:

%...;w ijt;j NES 3869
Terjemahan: (...nescaya mercka akan datang kepadamu

dengan berjalan kaki dan menunggang unta yang kurus...)
(surah al-Hajj 22:27).

Ma ‘tiuf ‘alayh dalam ayat ini ialah perkataan Y&, (berjalan kaki) dan
ma‘tif ialah rangkai kata el & & (menunggang unta yang kurus).
Ma‘taf ‘alayh (berjalan kaki) mendahului ma‘tif (menunggang unta
yang kurus) kerana golongan yang datang ke Mekah untuk mengerjakan
haji dalam keadaan berjalan kaki itu datang dari kawasan yang
berdekatan dengannya. Manakala golongan yang menggunakan
pengangkutan (menunggang unta yang kurus) untuk mengerjakan haji,
mereka datang dari kawasan yang jauh dari Mekah. Susunan jarak
ma‘tuf ‘alayh (berjalan kaki) ke Mekah lebih dekat berbanding dengan
susunan jarak ma‘tif (menunggang unta yang kurus) yang menggunakan
pengangkutan iaitu jauh. Justeru, hal ini mengisyaratkan kepada petanda
susunan yang memberi makna turutan pada rangkai kata < (8 ..
Namun, sekiranya susunan ma‘tif mendahului susunan ma‘tuf ‘alayh,
maka ini melibatkan petanda susunan yang memberi makna turutan
berlawan pada waw ‘atf. Sebagai contoh, Allah S.W.T. berfirman:

.. A gl i 10 L bste 2 il ) ST T R



31 | Makna Waw ‘Atf dalam Surah Al-Riim

Terjemahan: (Kemudian Kami (Allah) menjadikan al-
Quran diwarisi oleh orang-orang yang Kami pilih daripada
kalangan hamba-hamba Kami; maka antara mereka ada
fasig yang berlaku zalim kepada dirinya sendiri (dengan
tidak mengendahkan ajaran al-Quran) dan antaranya ada
yang bersikap sederhana dalam beragama...) (surah Fatir
35:32).

Ma ‘tif ‘alayh dalam ayat ini ialah rangkai kata 4=l g 2gie (antara
mereka ada fasiq yang berlaku zalim kepada dirinya sendiri) dan ma‘taf
ialah rangkai kata L=i% a¢is (antaranya ada yang bersikap sederhana
dalam beragama). Menurut al-Zamakhsyariy (2009:886) rangkai kata
(orang-orang yang Kami pilih dari kalangan hamba-hamba Kami) dalam
ayat ini merujuk kepada umat nabi Muhammad s.a.w. Rangkai kata alla
i bermaksud fa5|q yang mengingkari perintah Allah S.W.T. manakala
perkataan =34 dalam ayat berkenaan bermaksud golongan yang
bercampur amalan kebaikan dan keburukannya. Ma‘tiif ‘alayh (antara
mereka ada fasiq yang berlaku zalim kepada dirinya sendiri) mendahului
ma‘tif (antaranya ada yang bersikap sederhana dalam beragama) kerana
terdapat ramai golongan fasiq berbanding dengan golongan yang
bersikap sederhana dalam beragama (al-Zamakhsyariy 2009:886).
Justeru, susunan kuantiti ma‘taf ‘alayh lebih banyak berbanding dengan
susunan kuantiti ma‘tuf. Oleh yang demikian, hal ini mengisyaratkan
kepada petanda susunan yang memberi makna turutan berlawan pada
rangkai kata 3= aies,

5- Petanda kemuliaan serta kesempurnaan (JWllly (iadll) jaitu merujuk
kepada sesuatu perkara yang lebih mulia dan lebih afdal daripada yang
lain (Ibn Qayyim, t.t). Jika kemuliaan ma‘taf ‘alayh melebihi kemuliaan
ma‘tif, maka hal ini mengisyaratkan kepada petanda kemuliaan yang
memberi makna turutan. Sepertimana firman Allah SW.T.:
§35 12 1 51 156 048 198 0 Bl e B B Dl el sy
Terjemahan: (...iaitu kalau orang beriman maka mereka
akan mengetahui bahawa perbandingan itu benar dari
tuhan mereka dan kalau orang kafir pula maka mereka
akan Dberkata: “Apakah maksud Allah membuat
perbandingan ini?) (surah al-Bagarah 2:26).

Ma ‘tiif ‘alayh dalam ayat ini ialah ayat a5 oo a0l 437 ¢ salaia ) Sial Gl s
(iaitu kalau orang beriman maka mereka akan mengetahui bahawa
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perbandingan itu benar dari tuhan mereka) yang melibatkan orang
beriman dan ma‘taf ialah ayat S 13 &1 3151 136 & o8 155 Gl Gl (Kalau
orang kafir pula maka mereka akan berkata: “Apakah maksud Allah
membuat perbandingan dengan ini?) yang melibatkan orang kafir. Orang
beriman lebih mulia dan lebih tinggi kedudukannya berbanding dengan
orang kafir (al-Suyutiy, 1988, jil. 1:132; al-Mablagh, 2003, jil. 1:409).
Oleh yang demikian, kemuliaan ma‘tif ‘alayh dalam ayat berkenaan
melebihi kemuliaan ma‘taf, maka hal ini mengisyaratkan kepada
petanda kemuliaan yang memberi makna turutan pada waw ‘atf dalam
ayat ini. Namun begitu, sekiranya kemuliaan ma‘tiif melebihi kemuliaan
ma‘taf ‘alayh, maka hal ini mengisyaratkan kepada petanda kemuliaan
yang memberi makna turutan berlawan. Contohnya, Allah S.W.T.
berfirman:

§Lzh 3 V5 o5 3 85 JUs e EI55 2 L U
Terjemahan: (...tidak akan lenyap daripada pengetahuan

tuhanmu sesuatu dari sehalus-halus atau seringan-
seringan yang ada di bumi dan tidak juga di langit...)
(surah Yiinus 10:61).

Ma tif ‘alayh dalam ayat ini ialah klausa (2 55 JEis (e S5 e Ll
oa)¥l (tidak akan lenyap daripada pengetahuan tuhanmu sesuatu dari
sehalus-halus atau seringan-seringan yang ada di bumi) dan ma‘taf ialah
rangkai kata ¢l 3 Y (tidak juga di langit). al-Nawawiy dalam al-
Munawiy (1972, jil. 1:506) berkata: “majoriti ulama berpandangan
bahawa langit lebih mulia berbanding dengan bumi”. Oleh yang
demikian kemuliaan ma‘tif (langit) dalam ayat di atas melebihi
kemuliaan ma‘tiif alayh (bumi), maka hal ini mengisyaratkan kepada
petanda kemuliaan yang memberi makna turutan berlawan pada rangkai
kata sLaldl 3 Y 3.

DAPATAN KAJIAN

Ayat 1

Firman Allah SW.T.:

G A 3hs 4La i Sag B0 el

Terjemahan: (Dengan kemenangan yang diberi oleh
Allah. Dia memberikan kemenangan kepada siapa yang
Dia kehendaki dan Dialah jua yang maha perkasa lagi
maha penyayang) (surah al-Raim 30:5).
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Dalam ayat ini terdapat penggunaan waw ‘atf yang menggabungkan
antara rangkal kataslia o= Hat (ma‘taf ‘alayh) dengan rangkai kata 3
Al 5l (ma‘taf) (al-Ibrahim, 2012). Rangkai Kata élis (= al
berfungsi sebagai pelengkap ayat kerana kemenangan yang
dimaksudkan di dalamnya adalah kemenangan secara umum. Hal ini
difahami berdasarkan maf*iil bih iaitu rangkai kata ¢ o= (lbn Asyiir,
1984, jil. 21:47). Ayat berkenaan menjelaskan bahawa kemenangan
yang dicapai oleh Rom dan orang Islam (ma‘taf ‘alayh) adalah
disebabkan sifat maha perkasa Allah SW.T. dan sifat maha

penyayangnya (ma‘tif).

Menurut Ibn Qayyim (t.t, jil. 1:62) elemen sebab mendahului elemen
kesan. Oleh kerana elemen ‘atf dalam ayat di atas mempunyai kaitan
dengan sebab dan kesan, iaitu sifat maha perkasa allah S.W.T. dan sifat
maha penyayangNya (ma‘taf) adalah sebab kepada kemenangan Rom
dan orang Islam (ma‘tif ‘alayh), maka terdapat petanda sebab yang
memberi makna turutan berlawan pada rangkai kata a3 Sl A,

Ayat 2
Allah SW.T. berfirman:

Y)W G oV ol d gls b ek Hi] 3 195 ;iﬁ%

Terjemahan: (Dan mengapa mereka tidak memikirkan
tentang (kejadian) diri mereka? Allah tidak menciptakan
langit dan bumi dan apa yang ada di antara keduanya
melainkan dengan (tujuan) yang sebenar dan dalam
waktu yang tertentu...) (surah al-Riim 30:8).

Dalam ayat ini terdapat penggunaan waw ‘atf yang menghubungkan
antara ma‘taf ‘alayh iaitu perkataan <l3ldl (langit) dengan ma‘taf iaitu
perkataan _=>Y) (bumi) (al-Ibrahim, 2012). Ayat ini menjelaskan tentang
penciptaan langit, bumi dan makhluk-makhluk ciptaan Allah S.W.T.
yang membuktikan kewujudan, keesaan dan kekuasaanNya. Penciptaan
langit dan bumi telah diceritakan oleh Allah S.W.T. dengan terperinci
dalam al-Quran. Menurut Sa‘ld Hawwa (1985, jil. 1:109) proses
penciptaan langit berlaku pada 13.7 bilion tahun dahulu dan proses
penciptaan bumi berlaku pada 4 setengah juta tahun dahulu.
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al-Ghayliy (2015: 238) berpendapat bahawa langit pertama yang
diciptakan oleh Allah SW.T. sebelum menjadikannya kepada tujuh
lapisan berlaku sebelum penciptaan bumi. Langit pertama yang
merupakan langit dunia diceritakan dalam al-Quran dengan
menggunakan pola mufrad (¢Lid)) manakala tujuh lapisan langit
diceritakan dengan menggunakan pola jamak (&saidl), Danial (2014:
58-59) menegaskan bahawa penciptaan langit mempunyai fasa-fasa
tertentu. Dianggarkan langit pertama diciptakan sejak 13.7 bilion tahun
dahulu. Setelah itu diciptakan bintang-bintang, planet-planet di langit
dan proses ini disusuli pula dengan penciptaan bumi (ma‘taf).
Kemudian, tujuh lapisan langit diciptakan sesudahnya (ma‘tif ‘alayh).

Elemen ‘atf dalam ayat di atas mempunyai kaitan dengan tempoh masa
penciptaan dua tanda kekuasaan Allah S.\W.T. iaitu penciptaan tujuh
lapisan langit dan bumi. Oleh kerana tujuh lapisan langit (ma‘tif ‘alayh)
diciptakan sesudah kewujudan bumi (ma‘tif), maka terdapat petanda
masa yang memberi makna turutan berlawan pada perkataan G Y¥!s.

Dalam ayat ini juga terdapat penggunaan waw ‘atf yang menggabungkan
antara perkataan <3l (ma‘taf ‘alayh) dengan rangkai kata \eis W
(ma‘taf) (al-Ibrahim, 2012). Menurut al-Sya‘rawiy (1972: 11318)
rangkai kata w&n W bermaksud penciptaan makhluk di langit seperti
penciptaan planet, orbit, bintang-bintang dan sebagainya. Penciptaan
makhluk di langit (ma‘taf) berlaku sebelum tujuh lapisan langit
diciptakan (ma‘taf ‘alayh) (Danial, 2014; al-Ghayliy, 2015). Oleh kerana
penciptaan makhuk di langit (ma‘tiif) berlaku sebelum tujuh lapisan
langit (ma‘taf ‘alayh) dicipta, maka terdapat petanda masa dengan
makna turutan berlawan pada rangkai kata e L.

Ayat 3
Firman Allah SW.T.:
N3G G3a 33 250 s oA e el £ eodi e (2 £
§o%
Terjemahan: (Dia mengeluarkan yang hidup daripada
yang mati dan mengeluarkan yang mati daripada yang
hidup dan menghidupkan bumi setelah mati (kering) dan

seperti itulah kamu akan dikeluarkan) (surah al-Ram
30:19).
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Dalam ayat ini terdapat _penggunaan waw ‘atf yang menggabungkan
antara rangkai katau»d\ e Az (ma‘taf ‘alayh) dengan rangka|
kata AN (e el £ A (mastaf) (al-Ibrahim, 2012). Rangkai kata & A%
call e ‘rd\ bermaksud Allah S.W.T. mengeluarkan manusia darlpada
mani, dan mengeluarkan burung daripada telur. Rangkai kata A zo~
@1\ 0= pula bermaksud Allah S.W.T. juga mengeluarkan mani darlpada
manusia dan mengeluarkan telur daripada burung (al-Mabhaliy,
2010:406). Ibn ‘Abbas dan Ibn Mas‘Gd sepertimana yang dinukilkan
oleh a|-AluSIy (2008 jil. 4:30) mengatakan bahawa rangkai kata ¢ & oA
Al Ge el £ A% caall (e @J\ adalah contoh kehidupan dan kematian.
Justeru, rangka| kata A @J\ EoA (ma‘taf alayh) membawa
maksud kehidupan manakala rangkai kata Lel\ o Chall EoA (ma‘tif)
membawa maksud kematian.

Namun begitu, aspek kehidupan (ma‘taf ‘alayh) lebih mulia berbanding
dengan aspek kematian (ma‘tiaf) (Murad, 2004:181). Menurut al-Raziy
(1981, jil. 7:25) tidak dinafikan bahawa kehebatan penciptaan lebih
menonjol dalam aspek kehidupan berbanding dengan aspek kematian.
al-Qarniy  (1993: 240) menegaskan bahawa kehidupan lebih
menampakkan tanda-tanda keagungan dan kebesaran Allah S.W.T.
berbanding dengan kematian. Justeru, dapat disimpulkan bahawa aspek
kehidupan (ma‘taf ‘alayh) lebih mulia berbanding dengan aspek
kematian (ma‘tif).

Sesuatu yang lebih mulia akan didahulukan dalam ayat al-Quran
berbanding yang kurang mulia (Ibn Qayyim, t.t). Oleh kerana elemen
‘atf dalam ayat ini berkaitan dengan kemuliaan, iaitu kemuliaan aspek
kehidupan (ma‘taf ‘alayh) melebihi kemuliaan aspek kematian (ma‘taf),
maka terdapat petanda kemullaan yang memberi makna turutan pada
rangkai kata ;AN Ge ol 7 205

Ayat 4
Allah SSW.T. berfirman:
N upﬂ\ 4 S0l LR jfj} Gabs Gy G (;ibj &6 w)%o
$E3
Terjemahan: (Dan antara tanda-tanda (kebesaran)Nya,
Dia memperlihatkan kilat kepadamu untuk (menimbul-
kan) ketakutan dan harapan dan Dia menurunkan hujan

dari langit, lalu Dia menghidupkan bumi setelah mati
kering dengan hujan itu...) (surah al-Riim 30:24).
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Dalam ayat ini terdapat penggunaan waw ‘atf yang menggabungkan
antara perkataan &3 (ma‘taf ‘alayh) dengan perkataan xak (ma‘taf) (al-
Ibrahim, 2012). Ayat berkenaan menjelaskan bahawa kejadian Kilat akan
menimbulkan rasa takut kerana berkemungkinan Allah SW.T. akan
menimpakan azab kepada manusia. Kejadian ini juga menghadirkan rasa
mengharapkan hujan kerana berkemungkinan Allah SW.T. akan
mengurniakan kebaikan. Oleh itu manusia mengharapkan kebaikan iaitu
nikmat hujan.

Elemen ‘atf dalam ayat ini mengisyaratkan kepada kejadian kilat yang
secara semula jadi akan menimbulkan rasa ketakutan dan mengharap
dalam diri manusia. al-‘Uthaymin (2015) berpandangan bahawa
ketakutan (ma‘taf ‘alayh) didahulukan ke atas harapan (ma‘taf) dalam
ayat berkenaan kerana pada kebiasaannya manusia akan merasa takut
secara semula jadi (ma‘taf ‘alayh) terhadap kilat berbanding
mengharapkan hujan daripadanya (ma‘taf). Oleh yang demikian terdapat

petanda keadaan semula jadi dengan makna turutan pada perkataan
ks,

Dalam ayat ini juga terdapat penggunaan waw ‘atf yang
menghubungkan antara ma‘tiif ‘alayh iaitu rangkai kata & ) &, % (Dia
(Allah) memperlihatkan kilat kepadamu) dengan ma‘taf iaitu rangkai
kata ¢l (Ll (e J35% (Dia (Allah) menurunkan hujan dari langit) (al-
Ibrahim, 2012). Menurut al-Biga‘iy (1984, jil. 15:73) kejadian Kkilat
kebiasaannya dikaitkan dengan fenomena hujan, maka kenyataan
mengenai kilat dalam ayat ini diikuti dengan rangkai kata yang
mengisyaratkan kepada fenomena hujan iaitu :& ¢Lld) Ge I35 Kejadian
kilat (ma‘taf ‘alayh) secara semula jadi berlaku sebelum terjadinya
fenomena hujan (ma‘taf) pada kebiasaannya (Muhammad Abt Zahrat,
t.t, jil. 10:5206; al-Muwayl, 1995:47). Oleh kerana kejadian kilat (ma‘taf
‘alayh) berlaku sebelum fenomena hujan (ma‘tuf) secara semula jadi,
maka terdapat petanda keadaan semula jadi yang memberi makna
turutan pada kata kerja 034

Ayat 5
Firman Allah SW.T.:

§0skiks 1815 1l SaB8 G Hgn 240ad 0y s 1525 TRy 0 BT 5
Terjemahan: (Dan apabila Kami berikan sesuatu rahmat
kepada manusia nescaya, mereka bergembira dengannya
(sehingga lupa daratan) dan apabila mereka ditimpa
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sesuatu musibah kerana kesalahan mereka sendiri tiba-
tiba mereka berputus asa) (surah al-Ram 30:36).

Dalam ayat ini terdapat penggunaan waw ‘atf yang menggabungkan
antara rangkai katatea 1558 ) u»\-ﬁ\ Gy 13 (ma‘taf ‘alayh) dengan
rangkai katal)shifi 2 13) agaal & Ly 4 a4had o) (ma‘taf) (al-Tbrahim,
2012). Ayat berkenaan menjelaskan bahawa musibah yang diberikan
oleh Allah SW.T. kepada manusia (ma‘tiif) adalah sedikit berbanding
dengan nikmat (ma‘taf ‘alayh) yang banyak diberikan oleh Allah S.W.T.
kepada hambanya di dunia (al-Sya‘rawiy, 1972:11443; al-Biqa‘iy, 1984,
jil. 15:95). Hal ini difahami berdasarkan partikel syart yang digunakan
dalam ayat di atas. Menurut al-Sya‘rawiy (1972) dan al-Biqa‘iy (1984),
penggunaan partikel syart 13 dalam ma‘taf ‘alayh yang berkaitan dengan
pemberian nikmat menggambarkan nikmat yang banyak dan berbagai
kerana partikel ini mengandungi makna pasti (3#&a3). Manakala
penggunaan partikel syart () dalam ma‘tif yang berkaitan dengan
pemberian musibah menggambarkan musibah yang sedikit kerana
partikel ini mengandungi makna tidak pasti (<L) (al-Sya‘rawiy, 1972;
al-Biga‘iy, 1984).

Elemen ‘aff dalam ayat di atas mempunyai kaitan dengan susunan, iaitu
susunan kuantiti nikmat (ma ‘taf ‘alayh) yang diberikan oleh Allah
SW.T. adalah lebih banyak berbanding dengan susunan kuantiti
musibah (ma‘taf) yang sedikit. Oleh yang demikian, hal ini
mengisyaratkan kepada petanda susunan yang memberi makna turutan
berlawan pada rangkai Kata shi sb 13) agaf uadd Ly £t s o) 5

Ayat 6
Allah SW.T. berfirman:
§odp s o3 330 oy d O s il
Terjemahan: (Dan mengapa mereka tidak melihat
bahawa Allah yang melimpahkan rezeki bagi siapa yang
Dia kehendaki dan Dia juga yang menahannya (bagi
siapa yang Dia kehendaki...) (surah al-Rtim 30:37).

Dalam ayat ini terdapat penggunaan waw ‘atf yang menggabungkan
antara rangkai kata:l o G550 L dn & (ma‘taf “alayh) dengan Kata
kerja >x (ma‘tuf) (al-Ibrahim, 2012). Setelah diceritakan sifat-sifat
orang kafir dalam ayat sebelumnya, Allah S.W.T. menafikan pula
penelitian mendalam orang kafir terhadap ketetapan Tuhan yang berlaku
kepada manusia seperti kebaikan di sebalik musibah dan penentuan
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nasib manusia. Hal ini difahami melalui kata tanya /// pada awal ayat di
atas yang datang dalam bentuk laras tanya ingkar yang bertujuan untuk
menafikan sesuatu (Ibn ‘Asyiir, 1984, jil. 21:101).

Rangkai kata £l cal (3550 bl @ & digabungkan dengan kata Kerja 5
mengisyaratkan bahawa penentuan rezeki manusia seperti nasib baik,
kesenangan hidup di dunia (ma‘tif ‘alayh) dan penentuan nasib
buruknya seperti kesempitan hidup (ma‘tuf) telah ditetapkan oleh Allah
S.W.T. pada waktu yang sama iaitu sebelum bermulanya kehidupan
manusia. Sabda Rasulullah s.a.w.:
(:‘cé,UJJMWQ}Q(:‘ciﬂbbywx)‘m}’ubdmzb-’c‘;vfb\d'
I SR e B T JOC PR B RUUR DRI
Lo o gatg darg Ay 5, LK
Terjemahan:“Sesungguhnya  telah  disempurnakan
penciptaan kamu semua dalam perut ibunya selama
empat puluh hari dalam bentuk sperma, kemudian dia
menjadi segumpal darah selama itu pula, kemudian
menjadi segumpal daging selama itu pula, kemudian
Allah  mengutus kepadanya malaikat, kemudian
ditiupkan ruh kepadanya, lalu malaikat tersebut
diperintahkan untuk menulis empat perkara; untuk
menuliskan rezekinya, ajalnya dan amalannya dan
nasibnya (setelah mati) apakah dia celaka atau
bahagia...” (al-Bukhariy, hadis 3154; Muslim, hadis
2643).

Oleh kerana elemen ‘azf dalam ayat di atas mempunyai kaitan dengan
masa, iaitu masa penentuan rezeki manusia yang melibatkan nasib baik
(ma ‘tif ‘alayh) dan nasib buruknya (ma ‘tif) berlaku pada waktu yang
sama iaitu sebelum kehidupan manusia itu bermula, maka terdapat
petanda masa yang memberi makna bersama pada kata kerja s,

RUMUSAN DAPATAN KAJIAN

Berdasarkan perbincangan, didapati petanda dan makna waw ‘atf yang

terdapat dalam surah al-Ram boleh dirumuskan seperti jadual 1 berikut:
Jadual 1: Petanda dan makna waw ‘atf dalam surah al-Riim

Ma ‘tif ‘alayh Ma ‘tiaf Petanda Makna
G op Han Al 5all A sebab turutan
berlawan

al sald) oy masa turutan



39 | Makna Waw ‘Atf dalam Surah Al-Riim

berlawan
<l ) gt L masa turutan
berlawan
ciall gegall g AL LAl Gecadll 2 A8 kemuliaan  turutan
3a (ESAR keadaan turutan
) ) semula jadi
Lablasd 55l &5 sla o laldl e 0358 keadaan turutan
» o ) semula jadi
) G U1 &aa38 Ly 4550 245 ¢ susunan turutan
A (ki gk 1Y) ae berlawan
Oal (3550 Tl A ¢ 5 masa bersama

Merujuk kepada jadual yang dipaparkan, didapati makna waw ‘atf yang
terdapat dalam surah al-Rim bukanlah berfungsi menghimpunkan antara
ma ‘taf ‘alayh dengan ma‘tif semata-mata. Terdapat waw ‘atf yang
datang dengan makna turutan, turutan berlawan dan bersama. Hal ini
berlaku kerana ada petanda makna waw ‘atf yang melatari ayat kajian.
Waw ‘atf datang dengan makna turutan apabila ma‘tuf alayh mendahului
ma‘tif dari sudut keadaan semula jadi dan kemuliaan. Namun, waw ‘atf
datang dengan makna turutan berlawan apabila ma‘tif mendahului
ma‘tif alayh dari sudut masa, sebab dan susunan. Makna bersama
berkenaan dikesan berdasarkan satu petanda makna waw ‘atf sahaja iaitu
petanda masa (&= 3V).

KESIMPULAN

Analisis terhadap waw ‘aff dalam surah al-Ram telah menemukan
implikasi bahawa al-Quran mempelbagaikan penggunaan makna waw
‘atf 'yang bersifat figuratif atau menunjukkan makna yang lebih abstrak
yang terselindung di sebalik petanda tertentu. Petanda makna yang
melatari ayat kajian berkenaan menyumbang kepada penentuan makna
waw ‘atf. Justeru, pendengar akan memahami bahawa waw ‘atf
mempunyai makna yang tertentu dan bukan semata menggabungkan
antara ma ‘tif ‘alayh dengan ma‘tif dalam sesuatu ayat. Inilah yang
nyata mengenai kelebihan linguistik rabbani berbanding dengan
percakapan manusia.
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